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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 ما يتعلق بخاصة فيلأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 
أشواطا مرموقة  لئن قطعت دراسات الترجمة، في العالم الغربي،

تفهم عملياتها، فإنها لا تزال لتحديد معالمها وإبراز مشاكلها ورسم قواعدها و

تدعو الحاجة اليوم إلى دعم من أزمات حادة. و ،تعاني، في الوطن العربي

الجهود العربية المبذولة لتكوين مترجمين ذوي كفاءات عالية، لأننا نحتاج إلى 

ونحتاج إلى ترجمة  نقل العلوم الغزيرة،ترجمة الآثار الفكرية المختلفة و

نحتاج و ...المؤتمرات والندوات العلمية والمجلات القيمة والأفلام و الوثائق

تخصصة في تكوين المترجمين، مإلى زيادة عدد المعاهد والمدارس العليا ال

المقررات الدراسية في هذه المعاهد لمواكبة ونحتاج أيضا إلى تجديد البرامج و

م اعيد النظري أو فيما يتعلق باستخدالتطور في هذا الميدان، سواء على الص

ذلك من الأدوات الضرورية  غيرة والحاسبات الإلكترونيالمعدات الحديثة و

 للعملية الترجمية. 

، إلى بحث قضايا عددلهدف، من خلال هذا اجلة "المترجم" تإن م

لماذا نترجم ؟  نظرياتها:تحليل الترجمة ودراسة مناهجها وأساليبها المتنوعة و

متى نترجم ؟ كيف نترجم ؟ ما علاقة الترجمة بالعلوم الأخرى ؟ ما هي 

؟ ما مدى  الانتشاربالأولوية في الترجمة ؟ كيف نحقق لها الأعمال التي تحظى 

فاعليتها في تغيير صور الشعوب ؟  أي علاقة تربط الترجمة بالتعريب ؟ و إن 

هي مواقع اختلافها أو تلاقيها ؟ هل  كانت ثمة من علاقة انفصال أو اتصال ما

ال يمكن وضع نظرية للترجمة ؟ إلى غير ذلك من التساؤلات التي تشغل ب

 الباحثين في حقل الترجمة. 

*** 

In this era of globalization, talking about a translation 

strategy is of paramount importance for Arab countries. In fact, 

in search of a new role, the Arabs will find in translation the 

means to once again access the front lines of a history whose 

acceleration of rhythms only pushes them further away. 

This issue aims to be a global reflection on the issue of 

Translation. To question ourselves about the act of translating, 

its implicit, its unsaid, its linguistic and cultural implications, to 



ask questions about the situation of translation in the Arab 

world: what should we translate? What strategies to follow to 

make up for lost time? 

*** 

En cette ère de mondialisation, parler d’une stratégie de 

la Traduction, revêt pour les pays arabes une importance 

capitale. En effet, en quête d’un nouveau rôle, les Arabes 

retrouveront- ils dans la traduction le moyen d’accéder de 

nouveau aux devants d’une histoire dont l’accélération des 

rythmes ne fait aujourd’hui que de les en éloigner davantage. 

Ce numéro se veut être une réflexion globale sur la 

problématique de la Traduction. Nous interroger sur l’acte 

traducteur, ses implicites, ses non - dits, ses sous - entendus à la 

fois linguistiques et culturels, poser des questions sur la situation 

de la traduction dans le Monde Arabe : que doit- on traduire ? 

Quelles stratégies suivre pour rattraper le temps perdu ?  

  


